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2 Quick Guide

01 02

Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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NOTE: Androvacuum® has the following models: Androvacuum® Premium (with automatic motor, Deluxe 
model) and Androvacuum® Manual (with manual motor, Pro model). 

The user instructions are the same for all models, with minor variations.

PremiumManual
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3 OM Androvacuum®

Androvacuum® är en medicinskt beprövad toppklassig penispump som är en icke-invasiv, säker och effektiv lös-
ning för att följa en rutin för penisrehabilitering och för att på begäran framkalla läkemedelsfria omedelbara erek-
tioner som en lösning på erektil dysfunktion.

Androvacuum® är designad för ergonomisk användning och består av en cylinder som passar över penis, med 
en elektronisk motor som skapar ett vakuumtryck runt penis som drar in extra blod i lemmen och på så sätt ökar 
blodtillförseln vilket gör att penis växer. 

Obs: Läs instruktionerna noggrant innan Du på-
börjar användning av Androvacuum®. 
Om anvisningarna ej följs kommer apparaten ej 
att fungera optimalt Androvacuum®.

Läs först (endast för modeller med batteri):
Steg 1- För att ta bort batterilocket – placera fingret på pilen och pressa uppåt. Se bild 1A. 

Steg 2- Sätt i batterierna i batterihållaren med + och - polerna såsom symbolerna visar. 

Steg 3- Sätt tillbaka batterilocket. 

1A

Efter att ha satt in batterierna kontrollerar du att 
motorn fungerar som den ska genom att trycka 
hårt på tändningsknappen.
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4 Komponenter I Anordningen

Dämpningsring: Tillägg i olika storlekar för att 
passa alla penisstorlekar. Placeras i cylindern efter 
att ringen satts på och konen tagits bort. 

Manuell Knapp för Vakuum-anpassning:
Tillåter justering av vakuum 

Tätningsgel för personligt bruk

Observera: Tätningsgel ingår inte i förpac-
kningen, den finns endast på apotek.

Konsystem: Passar in i cylindern och 
förenklar påpassningen av ringen.

Avtagbar Medicinsk Cylinder 

Elektronisk eller manuell vakuummotor
ger en snabb förslutning

På-knapp

Erektionsringar: Hjälper till att bibehålla erektionen. För olika penisstorlekar. 
Konsystem: Passar in i cylindern och förenklar påpassningen av ringen.



9

5 Medicinska Indikationer

EREKTIL DYSFUNKTION

Androvacuum® är ämnad för behandling av Erektil Dysfunktion, något som miljontals män beräknas lida av. Erektil 
Dysfunktion (ED) kan vara ett tecken på allvarliga problem med blodcirkulationen eller nervsystemet. ED kan även 
vara en bi-effekt av eventuell medicinering. Om Du misstänker att Din eventuella medicinering har något att göra 
med Dina ED-problem bör Du kontakta Din läkare. Du bör dock aldrig göra ändringar i Din medicinering utan att först 
rågöra med Din läkare. Rökning, alkoholism och drogmissbruk kan leda till erektionsproblem. 

Androvacuum® rekommenderas som behandling för:

 Män som ibland misslyckas med att få erektion på grund av stress, upphetsning eller nervositet. 

 Män som enkelt lyckas få erektion men har problem med att bibehålla den. 

 Män i alla åldrar med erektionsproblem, även de som inte lyckats få en erektion på flera år.

 Män med erektionsproblem som inte kan medicineras p.g.a. hjärtproblem. 

REHABILITERING AV PENIS

Användning av Androvacuum® en gång dagligen, eller 5-7 gånger per vecka, kan leda till bibehållen penislängd 
under  erektion,  vidgade  artärer  och  att  penisvävnaderna  förses  med  extra  syre.  Regelbunden användning av 
Androvacuum® kan ge optimal erektil funktion. Du behöver inte använda erektionsringarna. De är till för att strypa 
blodtillförseln och bibehålla erektionen under sexuell aktivitet. Sådan styvhet är inte nödvändig för Sexuell Uthålli-
ghetsträning.  Under  ett   träningstillfälle  rekommenderar  vi  att  Du  försöker  uppnå  5  erektioner  eller  använda 
Androvacuum® i minst 5-10 minuter. Använd aldrig apparaten så att Du får ont. 

Rehabiliteringsbehandling av penis med Androvacuum®, rekommenderas för:

 Män som upplever svaga erektioner.

 Män som upplever progressivt svagare erektioner p.g.a. åldrande, inaktiv livsstil, alkohol- eller
 tobakskonsumtion såväl som höga kolesterol- eller stressnivåer. 

 Män med låga testosteronnivåer (hypogonadism eller TDS) och som tar hormonella behandlingar. 

 Män efter prostatektomi, prostatakirurgi, operation för Peyronies sjukdom eller penisoperationer.
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Dämpande Ring
eller Specialanpassade Dämpande Inlägg

VRID OCH DRA FÖR ATT TA AV

ELEKTRONISK/MANUELL VAKUUMMOTOR

PÅ-KNAPP

MANUELL KNAPP FÖR 
VAKUUMANPASSNING 

6 Välja Komponenter

1. Börja med den största dämpande ringen. Om Du inte lyckas bibehålla vakuumet och erektionen med den största 
ringen, prova då den näst största, och så vidare, tills Du lyckas bibehålla både vakuum och erektion. 

2. Lägg cylindern på en platt yta med den släta sidan uppåt. Placera konsystemet i cylindern. 

3. Smörj konsystemets hela yta med den förseglande gelen. 

4. Ta tag i erektionsringens två handtag som visas på bilden. Sätt Dina tummar på toppen av ringen och dra ringen 
nedåt över konsystemet. Dina tummar bör glida över konens yta på vägen ned. Placera erektionsringen nästan längst 
ned på tuben för att enkelt kunna glida den över penis (dra inte på ringen över tuben genom att dra i handtagen då 
de kan gå sönder). 

5. Tag bort konsystemet och koppla samman cylindern med den elektroniska vakuum-motorn. Vrid motorns cylinder 
ett kvarts varv för att sätta den på plats. Dra inte fast den för hårt. Installera de dämpande ringarna genom öppnin-
gen på penistuben. 

6. Låt varmt vatten rinna over cylindern (innan Du sätter fast motorn) för att undvika fuktbildning under användning. 
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7 Guide Till Hur Man Använder Systemet

EREKTIONSRINGAR

Ett av de viktigaste stegen är den korrekta påsättningen av erektionsringen. Ringen måste sitta hårt för att be-
vara blodet i penis, men bör inte sitta så hårt att det känns obehagligt. Om Du uppnår en stark erektion med                          
Androvacuum® men förlorar kraft med erektionsringen på 5 minuter eller kortare tid, bör Du använda en mindre ring. 

Den längsta rekommenderade tiden med erektionsringen är 30 minuter. Om den används längre tid kan Du skada 
penis permanent. 

Efter att Du har hittat rätt storlek på ringen tar det bara några få minuter att uppnå erektion.

ANVÄND INTE EREKTIONSRINGEN I MER ÄN 30 MINUTER 

Androvacuum® hjälper Dig att uppnå en optimal och tillfredsställande erektion i de flesta fall. 

 Vänta i minst 60 minuter innan Du använder apparaten igen.

 Somna ej med erektionsringen på.

 Erektionsringarna bör ej användas som preventivmedel.

 Använd den största erektionsringen som tillåter långvarig erektion. 

 Använd ej erektionsring när Du är alkohol- eller drogpåverkad.

 Regelbunden användning  av  erektionsringarna  kan  resultera  i blåmärken på basen av penis (där penis  
 börjar). Tillfälliga bi-effekter kan vara  blåmärken  på penis  eller  små röda märken under huden. Använd  
 rikligt med vattenlösligt glidmedel och tag försiktigt av erektionsringen.

 Använd  ej  oljebaserade  glidmedel  då de  kan  förstöra erektionsringarna och andra produkter av latex  
 såsom kondomer. Använd enbart vattenlösligt glidmedel och vattenlöslig förseglande gel. 
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7 Guide Till Hur Man Använder Systemet

MANUELL VAKUUMANPASSNING OCH VAKUUMTRYCK

Din penis bör svälla smärtfritt och bli hård på mellan 10 och 90 sekunder. Du kan känna av ett tryck när Din penis 
börjar bli erigerad från vakuumbehandlingen, vilket är normalt. Om Du känner av lite smärta när penis börjar svälla, 
välj då en lägre vakuumnivå genom att trycka på vakuumanpassningsknappen (med övning kommer Du att hitta Din 
korrekta vakuumnivå så att Du enkelt uppnår optimal erektion). 

Den manuella vakuumanpassningknappen kan användas för att sänka vakuumnivån. Om för mycket vakuum släpps 
ut kan det enkelt ökas igen genom att trycka in på-knappen. 

För att ta ur penis ur cylindern: tryck på vakuumsanpassningsknappen tills vakuumet är helt borta. Sedan kan Du 
avlägsna cylindern. 

De flesta män med Erektil Dysfunktion förlorar det mesta av erektionen efter att de tagit ur penis ur cylindern, men 
detta kan enkelt åtgärdas genom att använda erektionsringen. Om Du å andra sidan finner att Du lyckas bibehålla 
tillräckligt bra erektion för samlag kanske Du inte behöver använda erektionsringen. Du kan eventuellt åtnjuta ett bra 
sexliv genom att bara använda Androvacuum® utan erektionsringarna.

  HUR DU TAR BORT EREKTIONSRINGEN

  Varning: använd inte erektionsringen i mer än 30 minuter. 

Ta bort ringen genom att dra öronen på sidan utåt. Ringen sträcks då ut och låter blodet rinna ut ur penis. Därefter 
kan Du enkelt dra av erektionsringen. För att undvika att ringen fastnar i könshåren kan Du smörja på lite förseglings-
gel innan Du sätter på ringen. 

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

REKOMMENDERAD
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Bruksanvisningar8
FÖR EREKTIL DYSFUNKTION:

1. Påför förseglingsgelen på penis, insidan av cylindern och könshåren (de som kommer i kontakt med ringarna). 
Detta försäkrar en ultimat vakuumförslutning och förhindrar att penis fastnar i cylinderns väggar. 

2. Stoppa in penis i cylindern och påbörja vakuumprocessen. Kontrollera vakuum-motorn genom att trycka på 
på-knappen. Håll inne knappen i ca 10 sekunder, vilket borde vara tillräckligt för att skapa en försegling mellan 
apparaten och Din kropp. Håll inne knappen tills Du upplever att tillräckligt vakuum har bildats. Använd minst möjliga 
vakuumtryck för att uppnå erektion. 

3. Så snart som önskad erektion har uppnåtts: sätt på erektionsringen via cylindern till basen av penis med Dina fin-
gertoppar. Se till så att erektionsringen sitter bra runt hela penis. Det vakuum som finns kvar kan släppas ut genom 
att trycka in den manuella vakuumanpassningsknappen. Öva ett par gången utan erektionsringen. 

FÖR REHABILITERING AV PENIS:

4. Terapeutisk användning av Androvacuum® en gång om dagen, 5-7 gånger i veckan, kan bidra till att upprätthålla 
penislängden, utvidga artärerna och syresätta penisvävnaden. Regelbunden användning av Androvacuum® kan 
främja full erektil funktion. Du behöver inte använda Erektionsassistansringarna. Under en session av penisrehabilite-
ring rekommenderar vi att du ska sträva efter att producera 5 erektioner eller använda Androvacuum® i minst 5-10 
minuter. Använd aldrig motorn till den grad att den orsakar smärta.

OBS 1.  Efter att Du har använt apparaten i 30  till  60 dagar  bör Du se  över storleken på den ring Du använder. Du 
            kan t.ex. behöva använda en storlek större efter denna tid. Användning  av en större men passande ring kan 
            öka komforten. 

OBS 2. Vissa par föredrar att avbryta samlag och använda Androvacuum® på nytt. 

OBS 3. Om kondom används bör den påföras efter att erektion har uppnåtts med Androvacuum®. 

OBS 4. Efter  användning  bör  erektionsringen,  dämpningsringen  och  cylindern  tvättas  med  tvål och vatten, och 
            därefter torkas och förvaras säkert. Se till så att erektionsringens påse är tom på luft och  tätt  förseglad  för 
            längre hållbarhet. LÄGG ALDRIG MOTORN I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR.

VARNING

DRA EJ ÅT CYLINDERN när denna placeras på pumphuvudet. Vrid ett kvarts varv för att dra till. Om Du drar 
åt cylindern för hårt eller för långt kan Du ha sönder apparaten. I detta fall täcker ej garantin ersättning eller 
lagning. 
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Bruksanvisning9
(FÖR EREKTIL DYSFUNKTION)

01 02 03

04 05 06

Dra erektionsringen över 
konsystemet och till basen 
av cylindern. 

Ta bort konsystemet och 
sätt i dämpningsringarna.

Påför förseglingsgel på pe-
nis, insidan av cylindern och 
könshåren. 

Stoppa in penis i den förbe-
redda cylindern. 

Starta vakuumprocessen  
beroende på modell, elek-
tronisk eller manuelll

När erektion har uppnåtts: 
dra erektionsringen ned till 
basen på penis. När ringen 
är på plats är Du redo. 
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Påför förseglingsgelen på 
vakuumcylinderns kant och 
hela penisskaftet

Stoppa in penis i cylindern.  
För manuell modell tar du 
tag i motorn med handen 
och gör upp- och nedgåen-
de rörelser. För den elek-
troniska modellen följer du 
steg 3.

Använd motorn i 10 sekun-
der och stoppa den sedan i 5 
till 10 sekunder för att grad-
vis skapa ett vakuumtryck. 
Upprepa tills Du uppnår op-
timal erektion. 

När Du har nått full erektion, 
vänta i 30 sekunder innan 
Du släpper ut vakuumet. Det 
är normalt att känna av lite 
spänning och tryck. 

Släpp ut trycket efter 30 se-
kunder genom att trycka på 
den röda knappen. 

Vänta tills penis har slak-
nat innan Du påbörjar star-
ta-och-stoppa-processen 
tills penis är erekt igen. 

10 Bruksanvisning

30 s.

(FÖR REHABILITERING AV PENIS)

01 02 03

04 05 06
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11 Vanliga Problem Och Lösningar

PROBLEM TROLIG ORSAK LÖSNING KOMMENTARER

Ingen erektion Brist på vakuum: luftläckage på 
grund av dålig försegling 

Använd mer förseglingsgel; på-
för större tryck mot kroppen; 
trimma könshåren; kontrollera 
apparaten och titta efter luftläc-
kage 

Problemet är ofta kopplat till brist 
på övning och försvinner när Du 
blir mer van vid användning av 
apparaten 

Delvis erektion Inte tillräckligt med övning Mer övning med apparaten Problemet försvinner oftast med 
mer övning  

Erektion försvinner 
snabbt (på mindre än 5 
minuter) 

Vakuumförlust på grund av 
luftläckage, dålig försegling, 
dålig smörjning, för mycket 
könshår i vägen eller för stor 
erektionsring 

Samma som för “Ingen erektion”. 
Använd mindre eller dubbla ere-
ktionsringar, tag av ringen försi-
ktigt 

Det krävs att Du har experimen-
terat med olika storlekar på ere-
ktionsringarna; uppsök läkare om 
Du behöver hjälp med att fortsätta 
behandling 

Det drar i testikelhuden
Förseglingsgel på testikeln; 
inkorrekt pumpningsteknik; 
ovana med apparaten 

Ta bort förseglingsgel från tes-
tikeln, fortsätt med övningsses-
sioner; vinkla cylindern nedåt 
medan Du pumpar 

Problemet försvinner oftast med 
mer övning  

Obehag eller smärta vid 
pumpning 

För snabb pumpning, det drar i 
testikelhuden 

Pumpa långsammare; fortsätt att 
öva med apparaten 

Problemet försvinner oftast med 
mer övning  

Erektionsringen Erektionsringen är för liten Använd större erektionsring; 
fortsätt övning med apparaten 

Problemet försvinner oftast med 
mer övning  

Under  samlag Otillräcklig smörjning; tryck på 
känsligt område Smörj mer; ändra position 

Under utlösning Långa perioder utan sex; infe-
ktion eller svullnad i prostatan Fortsätt att öva med apparaten 

Problemet försvinner oftast med 
mer övning – kontakta läkare om 
smärta eller obehag fortsätter 

Rodnad, irritation eller 
blåmärken 

För snabb pumpning, för myc-
ket pumpning 

Pumpa långsammare, färre gån-
ger 

Konsultera läkare om detta pro-
blem fortsätter efter de första 
övningstillfällena 

Penis känns kall (tycker 
Du eller Din partner) 

Otillräckligt blodflöde till penis; 
smörjning 

Tvätta av smörjmedlet eller värm 
smörjmedlet innan användning 

Penis vrids vid basen Otillräckligt blodflöde till penis
Om möjligt: påbörja användning 
av apparaten när Du har uppnått 
delvis erektion 
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12 Försiktighetsåtgärder

De potentiella risker som identifieras i litteraturen är tillfälliga och omfattar: De är tillfälliga och är begränsade: 
blåmärken på penis, smärta på penis, domningar på penis och oförmåga att ejakulera.

 Du kommer att känna av ett tryck när apparaten vakuumfylls. Detta är inte skadligt. Om Du känner obehag 
 kan det dock tyda på att Du pumpar för  snabbt. Tryck då in den  manuella vakuumanpassningsknappen, 
 vänta ett ögonblick, och börja på nytt. 

 Din penis kan bli lite blåaktig när Du sätter på erektionsringen. Detta är en normal reaktion på ökningen av 
 blod i penis. Den blåaktiga färgen borde försvinna när Du tar av erektionsringen. 

 Du får petekier (små röda prickar under huden) eller blåmärken på penis när Du börjar använda systemet. 
 Detta kan bero på att  Du  använder  för högt  vakuumtryck, penis  är under vakuumtryck för lång tid, att 
 Du pumpar för snabbt eller att Du har gått lång tid utan erektion. Om detta händer rekommenderar vi att 
 Du slutar använda apparaten tills det att prickarna eller blåmärkena helt försvinner, efter ungefär 5-7 
 dagar. 

 Du eller Din partner  kan märka av  att penis  känns kallare. Denna minskade temperatur är normal och ej 
 skadlig.  Detta  är  en  normal  reaktion  på  det  minskade  blodflödet  genom penis p.g.a. användning av 
 erektionsringen. 

 Din  erektion  har  en  ”gångjärnseffekt”.  Detta  innebär  att  penis  kan  svänga eller vridas vid basen när 
 erektionsringen är på plats. Om detta sker kan det vara nödvändigt att testa andra sexpositioner med Din 
 partner för framgångsrikt samlag

 Du får  ingen  utlösning  vid  orgasm. Trycket  som  påförs  från erektionsringen kan påverka utlösningen. 
 Detta  är  inte  skadligt, och  påverkar  inte  klimax. Sperman  kanske  istället  kommer  ut  när  Du  tar  av 
 erektionsringen. Erektionsringar kan ej användas som preventivmedel eller skydd mot sexuellt överförba-
 ra sjukdomar. 

 Det bildas imma på insidan av cylindern. Detta beror helt enkelt på en reaktion mellan Din kroppstempera-
 tur och förseglingsgelen. Imman kan förebyggas genom att spola varmt vatten på cylindern och låta den 
 torka innan användning. 

 Användning av Androvacuum® kan orsaka blåmärken eller skada små blodkärl  under huden eller i penis 
 eller testiklarna vilket leder till små inre blödningar eller blodfyllda svullnader.  Detta är  inget  att oroa sig 
 för, ej heller eventuella blåmärken eller små röda prickar som nämnts ovan. Detta sker troligen för att Du 
 inte har haft sex på ett tag. Avbryt  behandling  med apparaten tills  problemen  har  försvunnit (5 eller 6 
 dagar). När Du börjar använda systemet på nytt, se till att inte påföra mer vakuumtryck än vad som känns 
 behagligt. Iaktta försiktighet och använd rikligt med vattenlöslig förseglingsgel när Du tar av 
 erektionsringen.  
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12 Försiktighetsåtgärder

 Om Du visar tecken på Erektil Dysfunktion (t.ex. oförmågan att uppnå erektion som är tillräckligt stark för 
 sexuellt samlag),  bör  Du  tala  med  Din läkare innan Du  använder apparaten för att undvika en riskfylld 
 fördröjning  i  upptäckten  av  orsakerna  till  detta  problem,  vilket  kan  vara  diabetes,  multipel skleros, 
 skrumplever, kronisk njursvikt eller alkoholism. 

 Använd  inte  erektionsringen  i  mer  än  30  minuter. Det kan orsaka smärta, blåmärken, blodblåsor eller 
 permanent skada på penis. Rådfråga  läkare om problem  uppstår och avsluta behandling om problemen 
 kvarstår. 

 Om Du inte följer dessa instruktioner kan Du åsamka Dig själv skada. 

Androvacuum® botar inte relationsproblem eller fysiska problem såsom låg sexlust, minskad känsla och utebliven 
eller förtidig utlösning. 

Om Du  har  anlag  för  sickelcellanemi  eller  lider  av  sjukdomen,  har en  sjukdomshistoria av besvärligt långvariga 
erektioner eller tar stora mängder alvedon eller annan blodförtunnande medicin bör Du inte använda Androvacuum® 
utan att först konsultera läkare. 

 Missbruk  av  Androvacuum®  eller  dess  erektionsringar  kan  försämra  existerande  medicinska besvär 
 såsom Peyronies Sjukdom (en sjukdom som orsakar förvrängning av eller abnorm kurvatur i erekt penis), 
 förlängd erektion och blockerat urinrör. 

 Missbruk  av  Androvacuum®  eller   dess   erektionsringar  kan  leda  till  svullnad  av  penis  eller  orsaka 
 permanent skada på penis.

 Regelbunden  användning  av  erektionsringarna  kan  leda  till blåmärken vid penis bas (där penisskaftet 
 mynnar från kroppen), blodblåsor eller smärta. 

 Vidtag försiktighet vid användning av Androvacuum®  efter  borttagande  av penisimplantat då det finns 
 risk   för   ärrbildning  och   senare  problem.  Introducera  vakuumtrycket  gradvis.  Var  uppmärksam  på 
 blåmärken eller förvridning av penis. 
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


